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A
AB0 / RH-
Unverträglichkeitsreaktion, f.  Reac-
ción de incompatibilidad ABO / RH, f.
Abdeckung, f.  Cobertura, f.
Abdomen, n.  Abdomen, m.
- akutes A.  Abdomen agudo, m.
Abdomenleeraufnahme, f.  Radio-
grafía simple de abdomen, f.
Abführmittel, n.  Purgante, m.
abhängig  dependiente
Abhängigkeit, f.  Dependencia, f.
abhusten  expectorar
Ableitende Harnwege, mpl.  Vías
urinarias, fpl.
Ablösung, f.  Desprendimiento, m.
- A. der Plazenta, f.  Desprendimiento
placentario, m.
- A. der Netzhaut, f.  Desprendimiento
de retina, m.
Abmagerung, f.  Adelgazamiento, m.;
Caquexia, f.
Abort, m.  Aborto, m.
Abschuppung, f.  Descamación, f.
absetzen  suspender
Absorption, f.  Absorción, f.
Abstoßung, f.  Rechazo, m.
Abstrich, m.  Frotis, m.
- A. nach Papanicolao, m.  Prueba de
Pap, f.
Abszess, m.  Absceso, m.
- A. der Lunge, m.  Absceso de pul-
món, m.
- perinephritischer A.  Absceso peri-
néfrico, m.
Abweichung, f.  Desviación, f.; Varia-
bilidad, f.
abwesend  abolido/a; ausente
Acetylsalicylsäure, f.  Ácido acetilsa-
licílico, m.
Achalasie, f.  Acalasia (de esófago), f.
Achillessehne, f.  Tendón de Aquiles,
m.
Achondroplasie, f.  Condrodistrofia, f.
Achselhöhle, f.  Axila, f.
Adamsapfel, m.  Nuez (de Adán), f.
Addison-Krise, f.  Crisis addisoniana, f.
Adenom, m.  Adenoma, m.
Adenovirus, m.  Adenovirus, m.
Aderlass, m.  Sangría, f.
Adipositas, f.  Obesidad, f.
Adnexe, f.  Anejo, m.; Anexo (LA), m.

Affekt, m.  Estado de ánimo, m.
Affektive Psychose, f.  Psicosis afecti-
va, f.
Agoraphobie, f.  Agorafobia, f.
Agranulozytose, f.  Agranulocitosis, f.
AIDS  Síndrome de Inmunodeficiencia
Adquirida (SIDA), m.
Akkommodationsstörung, f.  Tras-
torno de acomodación, m.
Akne, f.  Acné, m.
Akromegalie, f.  Acromegalia, f.
Akte, f.  Hoja clínica, f.
Aktinomykose, f.  Actinomicosis, f.
akut  agudo/a
Akuter Harnverhalt, m.  Retención
aguda de orina, f.
Akutes Abdomen, n.  Abdomen
agudo, m.
Akutes Nierenversagen, n.  Insufi-
ciencia renal aguda, f.
Alexie, f.  Alexia, f.
Alkohol, f.  Alcohol, m.
Alkoholembryopathie, f.  Embriopatía
alcohólica, f.
Alkoholgastritis, f.  Gastritis alcohóli-
ca, f.
Alkoholische Kardiomyopathie, f.
Miocardiopatía alcohólica, f.
Alkoholische Fettleber, f.  Hígado
adiposo alcohólico, m.
Alkoholische Hepatitis, f.  Hepatitis
alcohólica aguda, f.
Alkoholische Leberzirrhose, f.  Cirro-
sis hepática alcohólica, f.
Alkoholpolyneuropathie, f.  Polineu-
ropatía alcohólica, f.
Alkoholvergiftung, f.  Intoxicación
alcohólica, f.
Allergen, n.  Alérgeno, m.
Allergie, f.  Alergia, f.
Allergietestung, f.  Pruebas diagnósti-
cas de piel y sensibilización, fpl.
Allgemeine psychiatrische Untersu-
chung, f.  Examen psiquiátrico general,
m.
Allgemeinuntersuchung (ärztliche),
f.  Chequeo, m.; Examen médico rutina-
rio, m.
Allgemeinzustand, m.  Estado gene-
ral, m.
Alopezia areata, f.  Alopecia areata, f.
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Alptraum, m.  Pesadilla, f.
alt  anciano/a; viejo/a
älter  anciano/a
Alveole, f.  Alvéolo pulmonar, m.;
Vesícula pulmonal, f.
Alzheimer-Krankheit, f.  Enfermedad
de Alzheimer, f.
Ambulanz, f.  Ambulancia, f.; Ambula-
torio, m.
Ameisenlaufen, n.  Hormigueo, m.
Amenorrhoe (primäre), f.  Ausencia
de menstruación, f.; Amenorrea, f.
Aminosäure, f.  Aminoácido, m.
Amnesie, f.  Amnesia, f.
- anterograde A., f.  Amnesia an-
terógrada, f.
- psychogene A., f.  Amnesia psico-
génica, f.
- retrograde A., f.  Amnesia retrógra-
da, f.
Amöbeninfektion, f.  Infección por
amebas, f.
Amöbenruhr, f.  Disentería amebia, f.
Amphotericin B, n.  Anfotericina B, f.
Ampulle, f.  Ampolla, f.
Amputation, f.  Amputación, f.
Amylase, f.  Amilasis, f.
Amyloidose, f.  Amiloidosis, f.
Amyotrophie (neuralgische), f.
Amiotrofia (neurálgica), f.
Amyotrophe Lateralsklerose, f.
Esclerosis lateral amiotrófica, f.
Analabszess, m.  Absceso anal, m.
Analfissur, f.  Fisura anal, f.
Analfistel, f.  Fístula anal, f.
Analprolaps, m.  Prolapso anal, m.
Analyse, f.  Análisis, m.
Anämie, f.  Anemia, f.
Anaphylaktischer Schock, m.  Shock
anafiláctico, m.
Anarthrie, f.  Anartria, f.
Anästhesie, f.  Anestesia, f.
Anästhesist, m.  Anestesista, m.
Änderung, f.  Alteración, f.
Anenzephalie, f.  Anencéfalo, m.
Aneurysma, n.  Aneurisma, m.
Anfall, m.  Crisis, f.; Ataque, m.
- epileptischer Anfall, m.  Ataque
epiléptico, m.
anfallsartig  paroxístico/a
anfordern  solicitar
angeboren  congénito/a
Angeborene Hydrozele, f.  Hidrocele
congénito, m.

Angeborene Trikuspidalklappenste-
nose, f.  Estenosis válvula tricúspide
congénita, f.
Angeborene Zytomegalie, f.  Infec-
ción congénita por Citomegalovirus, f.
Angeborener Hydrozephalus, m.
Hidrocéfalo congénito, m.
angebracht  adecuado/a
Angehörige, mpl.  Parientes, mpl.
Angina, f.  Angina, f.
- stabile A., f.  Angina estable, f.
- A. pectoris, f.  Angina de pecho, f.
Angiographie, f.  Angiografía, f.
Angioneurotisches Ödem, n.  Edema
angioneurótico, m.
Angriff, m.  Ataque, m.
Angststörung, f.  Estado de Ansiedad,
m.; Trastorno de Pánico, m.
anhaltend  persistente
anheben elevar
anheften  pegar
Anhydrose, f.  Anhidrosis, f.
Ankylose (eines Gelenkes), f.  An-
quilosis articular, f.
Anorexia nervosa, f.  Anorexia nervio-
sa, f.
Anpassungsstörung, f.  Reacción de
adaptación, f.
anschwellen  hinchar
ansteckend  contagioso/a
anstrengen  cansar; fatigar
Antazida, npl.  Antiácidos, mpl.
Anterograde Amnesie, f.  Amnesia
anterógrada, f.
Antibiotikum, n.  Antibiótico, m.
Antigen, n.  Antígeno, m.
Antihistaminikum, n.  Antihistamíni-
co, m.
Antikörper, m.  Anticuerpo, m.
Antwort, f.  Respuesta, f.
antworten  contestar
Anus, m.  Ano, m.
Aorta, f.  Aorta, f.
Aortenaneurysma, n.  Aneurisma
aórtico, m.
Aortenisthmusstenose, f.  Coartación
aórtica, f.
Aortenklappe, f.  Válvula aórtica, f.
Aortenklappeninsuffizienz, f.  Insufi-
ciencia aórtica f.
Aortenklappenstenose, f.  Estenosis
aórtica, f.
Apfelbutzenzeichen, n.  Signo / Cora-
zón de la manzana, m.
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Aphasie, f.  Afasia, f.
Apparat, m.  Aparato, m.
Appendizitis, f.  Apendicitis, f.
Apraxie, f.  Apraxia, f.
arbeiten  obrar
Arm, m.  Brazo, m.
Arterie, f.  Arteria, f.
Arteriitis, f.  Arteritis, f.
Arteriosklerose, f.  Arteriosclerosis, f.
Arthritis, f.  Artritis, f.
- Eitrige A., f.  Artritis piógena, f.
Arthropathie, f.  Artropatía, f.
Arthrose, f.  Osteoartrosis, f.
Arthroskopie, f.  Artroscopia, f.
Arzt, m.  Médico, m.
Ärztlich eingeleiteter Abort, m.
Aborto legal inducido, m.
Ärztliche Allgemeinuntersuchung, f.
Examen médico rutinario, m.; Chequeo,
m.
Asphyxie, f.  Asfixia, f.
Aspiration, f.  Aspiración, f.; Bron-
coaspiración, f.
aspirieren  aspirar
Aspirin, n.  Aspirina, f.
Assistenzarzt, m.  Residente, m.
assoziiert  asociado/a
Ast, m.  Rama, f.
Asthma bronchiale, n.  Asma, m.
- extrinsisch  extrínseco
- intrinsisch  intrínseco
Astigmatismus, m.  Astigmatismo, m.
asymetrisch  asimétrico/a
Ataxie (hereditäre), f.  Ataxia cere-
belosa, f.
Atemnot, f.  Ahogos, mpl.
Atemnotsyndrom, n.  Síndrome de
distress respiratorio, m.; Insuficiencia
pulmonar, f.
Atemstillstand, m.  Parada respirato-
ria, f.
Atherosklerose, f.  Aterosclerosis, f.
Ätiologie, f.  Etiología, f.
Atmung, f.  Respiración, f.
- künstliche Atmung, f.  Respiración
artificial, f.
Atopisches Ekzem, n.  Dermatitis
atópica, f.
Atresie der Gallengänge, f.  Atresia
biliar, f.
Atrioventrikulärer Block, m.  Bloqueo
aurículo-ventricular, m.
Atrophie der Haut, f.  Atrofia de la
piel, f.

atrophiert  atrófico/a
auffinden  localizar
aufgenommen werden  ingresar
aufheben  suspender
Auflösung, f.  Lisis, f.
Aufnahme, f.  Ingreso, m.
aufpassen  tener cuidado
aufrauhen  raspar
aufregen  agobiar
Aufregung, f.  Ansiedad, f.
Augapfel, m.  Globo ocular, m.
Auge, n.  Ojo, m.
Augenabstand, m.  Distancia in-
terocular, f.
Augenbraue, f.  Ceja, f.
Augenhintergrund, m.  Fondo del ojo,
m.
Augenhöhle, f.  Cuenca del ojo (U), f.,
Órbita, f.
Augenkammer, f.  Cámara del ojo, f.
Augenlicht, n.  Vista, f.
Augenlid, n.  Párpado, m.
Augenlidspalte, f.  Hendidura palpe-
bral, f.
Augenspiegel, m.  Oftalmoscopio, m.
Ausdehnung, f.  Expansión, f.
Ausfluss, m.  Flujo, m.
- vaginaler Ausfluss, m.  Flujo vaginal,
m.
Aushöhlung, f.  Seno, m.
Auskultation, f.  Auscultación, f.
ausreichen  alcanzar
ausrutschen  resbalar
Ausschlag, m.  Erupción cutánea, f.
ausschließen  descartar
Äußere Hirnhaut, f.  Duramadre, f.
Äußerer Gebärmuttermund, m.
Orificio del útero, m.
Äußerer Gehörgang, m.   Oído, m.
Ausstellung einer ärztlichen Be-
scheinigung, f.  Expedición de un
certificado médico, fpl.
ausstrahlen  irradiar
Austasten, n.  Tacto, m.
Austreibungsphase, f.  Periodo expul-
sivo, m.
autoimmun  autoinmune
AV-Klappe, f.  Válvula atrioventricular,
f.
AV-Knoten, m.  Nódulo aurículo-ventri-
cular, m.
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B   
ß-Blocker, m.  ß-bloqueante, m.
Backenzahn, m.  Muela, f.
Bad, n.  Baño, m.
Badeort, m.  Balneario, m.
Bahre, f.  Cámara, f.; Parihuela, f.
Bakteriämie, f.  Bacteriemia, f.
Bakterium, n.  Bacteria, f.; Bacilo, m.
Band, n.  Ligamento, m.
Bänderriss, m.  Esguince, m.
Bänderzerrung, f.  Distensión de
ligamentos, f.
Bandmaß, n.  Cinta métrica / para
medir, f.
Bandscheibe, f.  Disco intervertebral,
m.
Bandscheibendegeneration, f.  De-
generación de disco intervertebral, f.
Bandscheibenschaden, m.  Trastorno
de disco, m.
Bandscheibenvorfall, m.  Hernia
discal, f.
Bandwurm, m.  Solitaria, f.
Bank, f.  Banco, m.
Barotrauma, n.  Barotrauma, m.
Bartholin-Abszess, m.  Absceso de la
glándula Bartholin, m.
Bartholin-Zyste, f.  Quiste de la glán-
dula de Bartholin, m.
Basalganglien, npl.  Ganglios de la
base, mpl.
Basaliom, n.  Basalioma, m.
Basis, f.  Base, f.
Bauch, m.  Abdomen, m.; Vientre, m.;
Barriga (UGS), f.
Bauchdecke, f.  Pared abdominal, f.
Bauchfell, n.  Peritoneo, m.
Bauchhautreflex, m.  Reflejo cutáneo-
abdominal, m.
Bauchhöhle, f.  Cavidad abdominal, f.
Bauchnabel, m.  Ombligo, m.
Bauchspeicheldrüse, f.  Páncreas, m.
Baumwolle, f.  Algodón, m.
beachten  tener en cuenta
beantragen  solicitar
Becken, n.  Pelvis, f.
Beckenboden, m.  Suelo de la pelvis,
m.
Beckenendlage, f.  Presentación de
nalgas / de extremidad pélvica, f.
Beckenknochen (paarige), m.  Huesos
innominados, mpl.
Bedarf, m.  Necesidad, f.
bedeckt  obnubilado/a

bedeuten implicar
Bedingung, f.  Condición, f.
Befall, m.  Afección, f.
befinden  hallarse
Befruchtung (Künstliche), f.  Inse-
minación artificial, f.
Befund, m.  Hallazgo, m.
begünstigen  favorecer
Behandlung, f.  Tratamiento, m.
Behandlungs-Schema, n.  Pauta, f.;
Régimen, m.
behalten  mantener
Behçet-Krankheit, f.  Síndrome de
Behçet, m.
Bein, n.  Pierna, f.
beinhalten  contener
Benigner paroxysmaler Schwindel,
m.  Vértigo paroxismal benigno, m.
benutzen  usar
beobachten  observar
Beobachtung, f.  Observación, f.
- B. bei Verdacht auf ein Krankheit,
f.  Observación por sospecha de una
enfermedad, f.
berichten  referir
Beruhigungsmittel, n.  Calmante, m.;
Sedante, m.
Berührung, f.  Tacto, m.
Berührungsempfinden, n.  Sensibili-
dad tactil, f.
Bescheinigung (Ausstellung einer
ärztlichen), f.  Expedición de un certifi-
cado medico, f.
beschleunigend  precipitante
Beschneidung, f.  Circuncisión, f.
Besucher, m.  Visitante, m.
Betaisodonna, n.  Betadine, m.
Betäubungsmittel, n.  Narcótico, m.
Bett, n.  Cama, f.
- B. hüten  guardar cama
Bettwäsche, f.  Cobija, f.
Beugehaltung, f.  Hábito flexional, m.
beugen  doblar
bewachen  vigilar
beweglich  móvil
Beweglichkeit, f.  Movilidad, f.
Bewegung, f.  Movimiento, m.
Bewegungsapparat, m.  Aparato
locomotor, m.
beweisen  comprobar
Bewertung, f.  Evaluación, f.
Bewusstlosigkeit, f.  Inconsciencia, f.
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Bewusstsein, n.  Conciencia, f.; Cono-
cimiento, m.
Bewusstseinstörung, f.  Alteración de
la conciencia, f.
Bifaszikulärer Block, m.  Bloqueo
bilateral de las ramas del fascículo, m.
Bild, n.  Cuadro, m.; Imagen, f.
Bindehaut, f.  Conjuntiva, f.
Biochemie, f.  Bioquímica, f.
Biopsie, f.  Biopsia, f.
biopsieren  biopsiar
Biss, m.  Mordedura, f.; Mordida, f.
- Rattenbiss, m.  Mordedura de Rata,
f.
- Hundebiss, m.  Mordedura de Perro,
f.
blähen  ventosear
Blähung, f.  Flato, m.
Blähungen, fpl.  Flatulencia, f.; Meteo-
rismo, m.
Bläschen, n.  Ampolla, f.; Vesícula, f.
Blase, f.  Ampolla, f.; Vesícula, f.
Blasenkatheterisation, f.  Cateteris-
mo, m.
Blasenmole, f.  Mola hidatiforme /
vesiculosa, f.
Blasensprung, m.  Amniorrexis, f.;
Rotura / Ruptura de las membranas, f.
blass  pálido/a
Blatt, n.  Hoja, f.
Blei, n.  Plomo, m.
Bleibendes Gebiss, n.  Dentadura, f.
blind  ciego/a
Blinddarm, m.  Apéndice, m.; Ciego
(LA), m.
Blindheit, f.  Ceguera, f.
blockieren  bloquear
Blut, n.  Sangre, f.
Blutbank, f.  Banco de sangre, m.
Blutbild, n.  Cuadro hemático, m.;
Hemograma, m.; Recuento sanguíneo /
hemático completo, m.
Blutdruck, m.  Presión arterial / san-
guínea, f.
Blutdruckmessgerät, n.  Tensiómetro
(LA), m.; Esfigmomanómetro, m.
Blutdruckmessung, f.  Tomar la pre-
sión / tensión arterial
bluten  sangrar
Blutentnahme, f.  Extracción / Toma
de sangre, f.
Blutgerinnsel, n.  Coágulo, m.
Blut-Hirn-Schranke, f.  Barrera hema-
tocefálica, f.

Bluthochdruck, m.  Hipertensión
arterial, f.
Blutkörperchensenkungsgeschwin-
digkeit, f.  Velocidad de sedimentación
globular, f.
Blutspender, m.  Donante de sangre,
m.
Bluttransfusion, f.  Transfusión de
sangre, f.
Blutung, f.  Hemorragia, f.
- B. aus dem äußeren Gehörgang, f.
Otorrea, f.
- postpartale B., f.  Hemorragia post-
parto, f.
Blutverlust, m.  Pérdida sanguínea, f.
Blutwäsche, f.  Depuración de la
sangre, f.; Diálisis, f.
Blutzucker, m.  Glucemia, f.; Glucosa
sanguínea, f.
- erhöhter B., m.  Hiperglucemia, f.
Borreliose, f.  Boreliosis, f.
bösartig  maligno/a
Bösartige Neubildung, f.  Neoplasia,
f.
Bösartiges Melanom der Haut, n.
Melanoma maligno de piel, m.
Botulismus, m.  Botulismo, m.
Bradykardie, f.  Bradicardia, f.
brauchen  necesitar
Braunüle, f.  Abocat, m.
Brechreiz, m.  Náusea, f.
breit  amplio/a; ancho/a
Breitspektrumantibiotikum, n.
Antibiótico de amplio espectro, m.
bremsen  frenar
brennen  arder
Brennen, n.  Escozor, m.
brennend  quemante
Brettharte Bauchdecke, f.  Abdomen
en tabla, m.
Bronchialkarzinom, n.  Neoplasia de
bronquios, f.
Bronchiektase, f.  Bronquiectasia, f.
Bronchiolitis, f.  Bronquiolitis, f.
Bronchitis, f.  Bronquitis, f.
Bronchus, m.  Bronquio, m.
Brucellose, f.  Brucelosis, f.
Bruch, m.  Fractura, f.
Bruder, m.  Hermano, m.
Brummen, n.  Roncus, m.
Brust, f.  Pecho, m.
Brustbein, n.   Esternón, m.
Brustdrüse, f.  Glándula mamaria, f.
Brustfell, n.  Pleura, f.
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Brustfellentzündung, f.  Pleuresía
(LA), f.; Pleuritis, f.
Brustkorb, m.  Tórax, m.
Brustraum, m.  Tórax, m.
Brustumfang, m.  Perímetro torácico,
m.
Brustwarze (männlich), f.  Mamila, f.
Brustwarze (weibliche), f.  Pezón, m.
Brustwirbel, m.  Vértebra dorsal, f.
Budd-Chiari-Syndrom, n.  Síndrome
de Budd-Chiari, m.
Bulimia nervosa, f.  Bulimia nerviosa,
f.

Bullöses Pemphigoid, n.  Penfigoide
ampollosa, m.
Bursitis, f.  Bursitis, f.
- B. subacromialis, f.  Bursitis
subacromialis, f.
Bürste, f.  Cepillo, m.
Busen, m.  Mama, f.; Seno, m.
Butterfly, m.  Abocat, m.
Bypass, m.  Bypass, m.
B-Zell-Lymphom, n.  Linfoma de célula
B, m.

C   
Café-au-lait-Fleck, m.  Mancha de
café con leche, f.
Caissonkrankheit, f. Enfermedad de
buzo, f.
Candidiasis, f.  Candidiasis, f.
Cerumen obturans, n.  Tapón de cera
/ cerumen, m.
Cervixkarzinom, n.  Neoplasia de
cervix uterino, f.
Chalazion, m.  Chalacion, m
Chemotherapie, f.  Quimioterapia, f.
Chemotherapie-Sitzung, f.  Sesión de
quimioterapia, f.
Chiasma opticum, n.  Quiasma óptico,
m.
Chirurgie, f.  Cirugía, f.
Chlamydien, f.  Clamidia, f.
Chloasma, n.  Cloasma, m.
Choanalatresie, f.  Atresia coanal, f.
Cholangitis, f.  Colangitis, f.
- sklerosierende Cholangitis, f.
Colangitis esclerosante, f.
Cholelithiasis, f.  Colelitiasis, f.
Cholera, m.  Cólera, m.
Cholesteatom, n. Colesteatoma, m.
Cholezystitis, f.  Colecistitis, f.
- akute Cholezystitis, f.  Colecistitis
aguda, f.
- nicht durch Steine bedingte Chole-
zystitis, f.  Colecistitis alitiásica, f.
Chondromalazie, f.  Condromalacia, f.

Chorea Huntington, f.  Corea de
Huntington, f.
chronisch  crónico/a
Claudicatio intermittens, f.  Claudica-
ción intermitente, f.
Clavulansäure, f.  Ácido clavulánico,
m.
Clearance, f.  Aclaramiento, m.
Clostridium perfringens, n.  Clostridi-
um perfringens, m.
Cluster-Kopfschmerz, m.  Cefalea de
cluster / de racimos, f.
Colitis ulcerosa, f.  Enterocolitis ul-
cerosa, f.
Colon irritabile, n.  Colon irritable, m.
Computertomographie, f.  Tomo-
grafía computerizada, f.
Corpus luteum, n.  Cuerpo lúteo, m.
C-reaktives Protein, n.  Proteina c-
reactiva, f.
Cremaster-Reflex, m.  Reflejo cremas-
térico, m.
Creme, f.  Crema, f.
Creutzfeldt-Jakob Krankheit, f.
Enfermedad de Jacob-Creutzfeldt, f.
Crohn-Krankheit, f.  Enteritis regional,
f.
Cushing-Syndrom, n.  Síndrome de
Cushing, m.
Cytomegalie, f.  Citomegalia, f.

D   
Dammriss unter der Geburt, m.
Desgarro perineal, m.
- ersten bis vierten Grades, m.  pri-
mer a cuarto Grado, m.
Dammschnitt, m.  Episiotomía, f.
Dämpfung, f.  Matidez, f.
Darie´sche Krankheit, f.  Enfermedad
de Darier, f.

Darmfistel, f.  Fístula intestinal, f.
Darmgeräusche, npl.  Ruidos intesti-
nales, mpl.
Darmmilzbrand, m.  Ántrax gastroin-
testinal, m.
Darmparasit, m.  Parásito intestinal, m.
Darreichungsform, f.  Presentación
(del  fármaco), f.
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Darstellung, f.  Presentación, f.
Datum, n.  Fecha, f.
Dauer, f.  Duración, f.
Daumen, m.  Pulgar, m.
Defekt, m.  Defecto, m.
Degeneration, f.  Degeneración, f.
- D. der Makula, f.  Degeneración
macular, f.
Dehnung, f.  Distensión, f.
Dehnungsreflex, m.  Reflejo tendino-
so, m.
dekompensiert  descompensado/a
Dekompressionskrankheit, f. Enfer-
medad de buzo, f.
Dekubitalgeschwür, n.  Úlcera de
decúbito, f.
Delir, n.  Delirio, m.
Demenz, f.  Demencia, f.
- frontotemporale D., f.  Demencia
frontotemporal, f.
- vaskuläre D., f.  Demencia arte-
riosclerótica, f.
Dengue-Fieber, f.  Dengue, m.
Depression, f.  Depresión, f.; Psicosis
de tipo depresivo, f.
Dermatitis, f.  Dermatitis, f.
Desinfektionsmittel, n.  Desinfectan-
te, m.
Diabetes insipidus, m.  Diabetes
insípida, f.
Diabetes mellitus, m.  Diabetes, f.
- in der Schwangerschaft, m.  Diabe-
tes mellitus en embarazo, f.
- Typ I / II, m.  Diabetes de Tipo I / II, f.
Diabetische Polyneuropathie, f.
Polineuropatía diabética, f.
Diabetische Retinopathie, f.  Retino-
patía diabética, f.
Diagnose, f.  Diagnosis, f.; Diagnósti-
co, m.
Dialyse, f.  Diálisis, f.
Diarrhoe, f.  Diarrea, f.
Diät, f.  Dieta, f.
- Diätberatung und -überwachung,
f.  Control y consejo dietético, m.
dick  grueso/a; gordo/a
Dickdarm, m.  Intestino grueso, m.
Dickdarmkrebs, m.  Neoplasia de
colon, f.
Dienst, m.  Guardia, f.
- D. haben  estar de guardia
differenzieren  diferenciar
Diphterie, f.  Difteria, f.
Diplopie, f.  Diplopía, f.

Dissektion der Aorta, f.  Disección
aórtica, f.
Disseminierung, f.  Diseminación, f.
Distorsion, f.  Distensión, f.
Diuretikum, n.  Diurético, m.
Divertikel, n.  Divertículo, m.
Divertikulitis, f.  Diverticulitis, f.
Divertikulose, f.  Diverticulosis, f.
- D. des Darmes, f.  Divertículo intesti-
nal, m.
Doppelbilder, npl.  Imágenes dobles,
fpl.
Dornfortsatz, m.  Espina, f.
Dorsopathie, f.  Dorsopatía, f.
Dosis, f.  Dosis, f.
Down-Syndrom, n.  Síndrome de
Down, m.
Drainage, f.  Drenaje, m.
Drillingsschwangerschaft, f.  Emba-
razo triple, m.
dringend  urgente
Droge, f.  Droga, f.
Drogenentzugssyndrom, n.  Síndro-
me de abstinencia, m.
Drogensucht, f.  Drogadicción, f.;
Drogadependencia, f.
drosseln  frenar
Druck, m.  Presión, f.
Drüse, f.  Glándula, f.
Ductus Choledochus, m.  Colédoco,
m.
dünn  delgado/a; fino/a
Dünndarm, m.  Intestino delgado, m.
Dünndarmkrebs, m.  Neoplasia de
intestino delgado, f.
Dünndarmschlinge, f.  Asa del intesti-
no delgado, f.
Duodenalverschluss, m.  Obstrucción
duodenal, f.
Duodenitis, f.  Duodenitis, f.
Duodenum, n.  Duodeno, m.
durch  a través
Durchfall, m.  Diarrea, f.
durchführen  realizar
Durchmesser, m.  Diámetro, m.
Durst, m.  Sed, f.
Dusche, f.  Ducha, f.
Dysarthrie, f.  Disartria, f.
Dyslexie, f.  Dislexia, f.
Dyspareunie, f.  Dispareunia, f.
Dysphagie, f.  Disfagia, f.
Dysphasie, f.  Disfasia, f.
Dysurie, f.  Disuria, f




